
Revicws. Hihliographieal Notes 

Reţete cercate În număr de 50(} din bucătăria cea mare a lui Robert, întâiul 
bucătar al Curţii Franţiei, potrivit pentru toate stările, traduse de Postelnicul 
Manolachi Drăghici [Des recettes verijiees en nombre de 500 de la grande 
cuisine de Robert, grand cuisi11ier a la Cour de France, appropriees pour 
toutes Ies etats, traduites par Postelnicul Manolachi Draghici] (editeurs Olga 
Rusu, Constantin-Armand Vizitiu), Iaşi, Editions Opera Magna, 2005, 331 
p. 

Le volume de reeettes culinaircs propose par Ies editeurs Olga Rusu et 
Constantin-Armand Vizitiu a etc traduit du frarn;:ais par Postelnic Manolachi Draghici et 
public pour la premiere fois â !'imprimerie de !'Institut de l'Abeille â Jassy en 1846. 

Fonctionnaire d'Etat (dregător, postelnic) et memorialiste moldois, ii avoue 
dans le Preambule sa crainte que "plusieurs me critiqueront, meme maudiront, pour avoir 
fait un travail qui rassemble des connaissances tellement ordinaires", mais en meme 
temps ii considere sa demarche comme nccessaire "â l'usage de tous ceux qui Ic desirent 
et pour l'apprentissage des travaux domestiques (rânduelei), qui est le fondement de la 
santc, du bien vivre et de !'economie des familles" (p. 4). 

Manolachi Drăghici n 'a pas etc un vrai professionnel de la cuisine, mais un 
passionne de la gastronomie qui a ose, en publiant une des premieres livres de recettes 
roumaines, assumer une mission avec un resultat inccrtain, dans un dornaine peu 
frequente. Pourtant, sa demarche n 'etait pas unc nouveautc absolue, son livre etant 
conternporain avec le plus celebre "200 reţete cercate de bucate, prăjituri şi alte trebi 
gospodăreşti [200 recettes culinaires verifiees, gâteaux et d 'autres devoirs 
domestiques]", signee par Constantin Negruzzi et Mihail Kogălniceanu, paru toujours â 
Jassy, en 1841. 

Apres une longuc periode dans laquelle l'art culinaire avait constamrnent 
rnelange Ies traditions autochtones avec Ies influences de la cuisine orientale (grecque, 
arabe, armcnienne, byzantinc) introduites dans Ies Principautes Rournaines dans la 
periode de la suzerainete ottomanc, le XIX'

0111
" siecle mct en evidencc la tcndancc 

d'occidcntalisation de la cuisinc rournainc. Ccttc nouvellc direction est particulierernent 
promue par Ies elitcs autochtones, par Ies etrangcrs etablis dans Ies Principautes et par la 
gcncration de 1848 qui avait experimente â Vicnnc, a Paris ou a Berlin Ies raffinernents 
de la gastronomie occidentale. 

La premiere s..:ction du volume public cn 2005 reunii Ies intcrvenlions des 
cditeurs (p. XI-XXXVI). Dans sa Note sur l 'edition. Olga Rusu apprecie que, en raison 
de sirnplitier la lecture, le texte initial a etc transcris de l 'ccriture cyrillique en ecriture 
latine ct adaptc aux norrnes orthographiques en vigueur, sans pour autant diminuer le 
charme de la langue roumainc vieillie. Les cditeurs offrent des reperes biographiques sur 
Manolachi Drăghiei, savant que la posterite a retenu grâce a sa chronique Istoria 
Moldovei pe timp de 500 de ani pană în zilele noastre [Histoire de la Moldavie durant 
cinq cent.1· ans jusqu 'a 110.1· jours], publiquee a Jassy en 1857 (p. XXI), et ils font unc 
courtc ineursion dans la euisinc rrarn;aise modeme qui releve l 'interet de plus en plus 
aceru de I 'haute socicte pour respecter une etiquette stricte a la table. 

La recherche de la beautc, de l'harmonic et du raffinement gastronomique, de 
rncrne que Ies nouvclles methodes complexes de !'art culinaire cornmencent a remporter 
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sur la quantite des plats. Les informations sur Robert, ancien cuism1er du prince de 
Conde, sont rares et contradictoires, ce qui fait Ies auteurs admettre la possibilite que 
"Robert soit un nom generique â l'abri duquel l'editeur a recueilli Ies plus importantes 
recettes et Ies recommandations culinaires du temps" (p. XXXIV). 

La seconde section comprend le livre de recettes traduites par Postelnicul 
Manolachi Draghici en 1846, l'intention des editeurs etant celui de reproduire avec 
fidelite Ies recettes de maître Robert. Apres la preface, Ies 500 recettes sont regroupees 
dans 33 chapitres suivis par la Table de matieres. Une annexe tres utile est aussi le 
Glossaire (p. 303-320) qui explique Ies terrnes archaîques qui apparaissent dans le texte, 
en facilitant la lecture. 

Les mets sont regroupes selon des sortes; on decouvre 46 recettes de soupes et 
bouillons, une vraie abondance de "sauces grandes ou petits" et beaucoup de gamitures 
pour Ies mets de viande. Les 185 recettes preparation de la viande (85 seulement pour la 
viande de vache et veau, Ies autres pour la brebis ou l'agneau, porc, dindons (claponi), 
colombs (hulubi), l'oie, la cane domestique (răţe domesnice) demontre que, â ce 
moment-la, c'etait un aliment fondamental pour ceux qui se permettaient ce luxe. Le 
gibier et le poisson etaient frequemment presents sur Ies tables des boyards moldois, et 
pour cela le livre du maitre Robert propose des mets â viande de chevron, lievre, perdrix, 
cailles, especes de cannes sauvages, esturgeons, brochets, carpes, ecrevisses. 

On ajoute â ces sortes Ies plats de legumes, appropriees pour Ies longues 
journees de jefme, mais aussi des desserts, cremes, gelees, glaces, compotes, confiseries. 
La lecture suggere aux gounnands un vrai festin gustatif, grâce aux epices et 
assaisonnements (poivre, cannelle, piment, cardamome, basilic, oignon, cumin, thym, 
liveche, persii, ail) qui ajoutent des saveurs pour chaque plat. Les recettes sont 
accompagnees de conseils pratiques, de sorte que ceux qui le desirent peuvent facilement 
Ies experimenter. 

La provenance occidentale des mets est mentionnee parfois dans leur titre (Supă 
de găluştele italieneşti - p. 17, Pâne de orez americană - p. 19, Sos mare spaniolesc - p. 
28, Sos olandez - p. 39, But de oaie, mâncare franţuzească - p. 114, Plăcintă 

englezească de hulubi - p. I 64, Galo nemţesc - 225, Flan portughez - p. 244), mais Ies 
passionnes peuvent y decouvrir Ies specialites du fameux maître cuisinier, nommees 
comme tels (Sauce Robert - p. 80, Piepturi de raţă sălbatică, mâncare Robert - p. 151 ). 

Malgre son titre qui annonce que le livre du maitre Robert est "acccssible pour 
toutes Ies etats sociales". la realite est assez differente. Les ingredients chers faisaient que 
seulement I 'haute societe se permette d'experimenter la plupart des mets du livre. Le 
moment du repas etall vu comme un evenement social, d1gne pour autant d'une attenuon 
speciale accordee â la decoration festive, elegante, suivant unc etiquctte stricte. On 
presente egalement Ies regles de rangement pour unc table de 24-30 pcrsonnes. quc pour 
50 personnes (p. 296-299). 

Le temps prolonge de cuisson des ingredients, la meticulosite et I 'astucc des 
cuisiniers constituaient Ies sccrcts de la rcussitc finale : Ies preparcs tres varics. savoureux 
et raffines. Les recettes rapides ctaient dignes de mepris, n 'ayant ricn â faire avcc I 'art 
culinaire, mais visant uniquemcnl le but ignoblc et elementaire du rassasiement, et Ies 
noms de ces mets (par exemple: Mâncare de curcă pentni femei leneşe I Plat de dinde 
pour /esfemmes paresseuses - p. 156) expriment carrement l'opinion du chef Robert. 
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"Dis-moi cc quc lu mangcs, jc te dira1 qui tu es" invitait le celebre gourmct 
frarn;:ais Jean Anthclmc Arillat-Savarin scs contcmporains au debut du XIXeme siecle, 
une verite qui n'a pas pcrdu d'actualitc. La maniere de manger definit une communaute 
et, avec d'autres traits qui decrivent la rcalitc quotidienne, reconstitue la mentalite de 
celle-ci. Les vieillcs livrcs de recettes, issucs des necessites pratiques, offrent aujourd'hui 
la possibilite l'explorer un monde disparu. 

Vue de cette perspective, le livre de recettes traduite par postelnicul Manolachi 
Draghici reflete Ies habitudes culinaires autochtones, mais surtout Ies aspirations sociales 
de la communaute auquel ii appartient, ii eduque Ies gouts des boyards moldois et, en 
meme temps, propose une alternative a la cuisinc traditionnelle. Contrairement au volume 
de Kogalniceanu et Ncgruzzi, qui avait connu un grand succes a l'epoque, republie trois 
fois, le livre de recettes du maitre Robert, pourtant que necessaire, n'a pas connu de 
celebrite et fut rapidemcnt tombe en oubli des contemporains de Manolache Draghici. 

La reedition des Recettes par Olga Rusu et Constantin-Armand Vizitiu, 159 ans 
apres la premiere parution, nous permet de jeter un clin d'ceil dans l'intimite d'un monde 
roumain en cours de modemisation ct de reconstituer Ies aspirations de raffinement de 
!'elite autochtone a la moitie du XIX"111

" siecle. 
Nous ne pouvons pas manquer d'avouer que cette annee, en preparant 

l'exposition Recettes culinaires et menus. Un essai d'histoire gastronomique, nous avons 
decouvert un exemplaire du volume de 1846 et nous avons ressenti le desir de ramener a 
l'attention du public Ies vieillcs recettes du maitre Robert par une reedition de ce livre­
document. Inutile a dire, notre intention est restee muette devant le fait accompli deja ii y 
a quelques annees par Olga Rusu et Constantin-Armand Vizitiu, ce livre que nous 
saluons. 

Elena Muşat 

Mihai Croitor, Sanda Borşa, În numele revoluţiei: Mao şi cultura politică 
chineză IAu nom de la revolution: Mao et la cu/ture politique chinoisel, Cluj­
Napoca, Editions Mega, 2008, 578 p. 

Ce livre public a Cluj par Ies historicns Mihai Croitor ct Sanda Borşa attire 
I 'attention par Ic thcmc peu recherchee dans notre pays et ii est imprcssionnant par 
l'abondance ct la variete des sources historiques. L'objectif du volume est de faire unc 
analyse du regime communiste chinois dans Ies etapes des reformes de Mao Zedong et 
des consequences politiques ct sociales de la revolution mao"iste. Organise en neuf 
chapitres, l'ouvrage analyse la gencse et l'ernlution du regime communiste en Chine 
dans le contexte de la guerrc froide, des contlits et des negociations avec l'U.R.S.S. et 
l'evolution interne du Parii Communiste Chinois, tout ce qui est du râle et de la place de 
la Chine dans Ic systemc intemational dans la periodc 1949-1976. 

Dans Ic premier chapitre, Sanda Borşa met en evidence Ies traits caracteristiques 
du communismc chinois, tels la position el le role des paysans, consideres comme la basc 
du regimc et le subjectivisme, Ies contradictions des decisions de Mao en ce qui concerne 
la reforme communistc du milieu rural. L'autcur souligne Ic caractere precipite et parfois 
incfficacc des rcformes dans le domaine de l'agriculture dans la phase initiale de la 
revolution mao"istc. 
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